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Acts 12:25

(AKJ) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministry, and took with them John, whose surname

was Mark.

(AUV-NT) Barnabas and Saul returned from Jerusalem
after they had fulfilled their mission /i.e.,

. They took
John Mark

(ASV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministration, taking with them John whose

surname was Mark.

(BBE) And Barnabas and Saul came back from Jerusalem, when their

work was ended, taking with them John named Mark.



(VW) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem when they
had fulfilled their service, and they also took with them John whose

surname was Mark.

(CENT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem when they
had fulfilled their mission, taking along with them John, who was also
called Mark.

(CLV) Now Barnabas and Saul return out of Jerusalem, completing
the dispensing, taking along with them John, who is surnamed
"Mark."

(Darby) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, having
fulfilled the service , taking also with them John,

surnamed Mark.

(DIA) Barnabas and Saul returned from Jerusalem, having fulfilled
the service, having brought along also John that having been

surnamed Mark.

(DRB) And Barnabas and Saul, returned from Jerusalem, having
fulfilled their ministry, taking with them John who was surnamed
Mark.



(ESV) And Barnabas and Saul returned from[2! Jerusalem when they
had completed their service, bringing with them John, whose other

name was Mark.

(EVID) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministry, and took with them John, whose surname

was Mark. [d]

(Geneva) So Barnabas and Saul returned from Hierusalem, when
they had fulfilled their office, and tooke with them Iohn, whose

surname was Marke.

(GLB) Barnabas aber und Saulus kehrten wieder von Jerusalem,
nachdem sie tiberantwortet hatten die Handreichung, und nahmen

mit sich Johannes, mit dem Zunamen Markus.

(GNB) Barnabas and Saul finished their mission and returned from

Jerusalem, taking John Mark with them.

(GDBY NT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem,
having filled their ministry, taking with them John, called Mark.

(IAV) And Bar-Nabba and Shaul returned from Yerushalayim, when
they had fulfilled their ministry, and took with them Yochanan, whose

surname was Mark.



(JST) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was mark.

(JOSMTH) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was mark.

(KJ2000) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was Mark.

(KJVCNT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was Mark.

(KJV+TVM) And¢t6t Barnabas©92t and®2532 Saul©¢459 returned©s290
[G5656] fromG1537 Jerusalem©2419, when they had fulfilledG4137 [G5660] their
ministry©248, and©2532 took with them©4838 [G5631] John©2491, whose

surname wasGt1941 [65685] Mark©3138,

(KJCNT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was Mark.



(KJV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled ministry, and took with them John, whose surname

was Mark.

(KJV-Clar) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was Mark.

(KJV+) And¢u6t Barnabas®92t and®2532 Saul©4569 returned®5290
from¢&1537 Jerusalem,¢2419 when they had fulfilledG4137
ministry,6248 and62532 took with¢4838% them John,5249t whose surname

wast194: Mark. 63138

(KJV-1611) And Barnabas and Saul returned from Hierusalem, when
they had fulfilled their ministerie, and tooke with them Iohn, whose

syrname was Marke.

(KJV21) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem when they
had fulfilled their ministry, and took with them John, whose surname

was Mark.

(KJVA) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled ministry, and took with them John, whose surname

was Mark.

(LitNT) AND BARNABAS AND SAUL RETURNED FROM
JERUSALEM, HAVING FULFILLED THE MINISTRATION,



HAVING TAKEN WITH [THEM] ALSO JOHN WHO WAS
SURNAMED MARK.

(LITV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, having
fulfilled the service, and having taken with the surnamed
Mark.

(LONT) And Barnabas and Saul, having fulfilled their ministry,
returned from Jerusalem; bringing along with them John, whose

surname was Mark.

(MKJV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem when they
had fulfilled the ministry, having taken with John, whose last

name was Mark.

(Moffatt NT) After fulfilling their commission, Barnabas and Saul
returned from Jerusalem, bringing with them John who is surnamed

Mark.

(nas) And Barnabas ©81) and Saul 80 returned from [304] Jerusalem
when (682) they had fulfilled their mission, [305] taking along with them
John, 683) who was also called Mark.

(NAS+) And Barnabas2' and Saul459 returneds2°° from
Jerusalem249 when they had fulfilled4:3”7 their mission!248 | taking4838

along+83% with them John=49' , who was also called94: Marks:38 .



(NIVUK) When Barnabas and Saul had finished their mission, they

returned from Jerusalem, taking with them John, also called Mark.

(Noyes NT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, having

performed their service, taking with them also John, surnamed Mark.

(OrthJBC) And Bar-Nabba and Sha'ul returned from Yerushalayim,
having fulfilled their shlichut to deliver the tzedakah and having
taken along with them [back to Antioch], Yochanan the one called
Markos.

(RNKJV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when
they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose

surname was Mark.

(RV) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministration, taking with them John whose

surname was Mark.

(RYLT-NT) and Barnabas and Saul did turn back out of Jerusalem,
having fulfilled the ministration, having taken also with John,

who was surnamed Mark.

(TMB) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem when they had

fulfilled their ministry, and took with them John, whose surname was Mark.



(Webster) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had

fulfilled ministry, and took with them John, whose surname was Mark.

(Wesley's) And Barnabas and Saul, having fulfilled their service, returned

from Jerusalem, taking with them John, surnamed Mark.

(WESNT) And Barnabas and Saul, having fulfilled their service, returned

from Jerusalem, taking with them John, surnamed Mark.

(WMSNT) When Barnabas and Saul had finished their helpful service, they
returned from Jerusalem, and took along with them John who was called

Mark.

(WNT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, having

discharged their mission, and they brought with them John, surnamed Mark.



(WORNT) And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their charge, taking along with them John sirnamed

Mark.

(Wycliffe) And Barnabas and Saul turneden ayen fro Jerusalem, whanne the

mynystrie was fillid, and token Joon, that was named Marcus.

(WycliffeNT) And Barnabas and Saul turneden ayen fro Jerusalem, whanne

the mynystrie was fillid, and token Joon, that was named Marcus.

(YLT) and Barnabas and Saul did turn back out of Jerusalem, having
fulfilled the ministration, having taken also with John, who was

surnamed Mark.
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(ERV) After Barnabas and Saul finished their work in Jerusalem,
they returned to Antioch, taking John Mark with them.



(Etheridge) BUT Bar Naba and Shaol returned from Urishlem to
Antiokia after they had accomplished their ministry; and they took

with them Juhanon who was called Markos.

(GW) After Barnabas and Saul delivered the contribution to the
leaders in Jerusalem, they returned to Antioch from Jerusalem. They

brought John Mark with them.

(LBP) Bar?na-bas and Saul, after they had fulfilled their ministry,
returned from Jerusalem to An?ti-och, and took with them John

whose surname was Mark.

(NCV) After Barnabas and Saul finished their task in Jerusalem, they
returned to Antioch, taking John Mark with them.

(Murdock R) And Barnabas and Saul, after they had completed their
ministration, returned from Yerushalayim to Antioch. And they took
with them John, who was surnamed Mark.

A el pa) S5 Lgalina ) (6 8

sl ) ) s

(ALT) Now Barnabas and Saul returned to Jerusalem, having
fulfilled the ministry , having taken along also
John, the one being called Mark.



(ACV) And Barnabas and Saul turned back in Jerusalem after
fulfilling the service, also having taken along John who was surnamed
Mark.

(Bishops) And Barnabas and Saul returned to Hierusalem, when they
had fulfylled their office, and toke with them Iohn, whose sirname

was Marke.

(CEV) And after Barnabas and Saul had done the work they were sent
to do, they went back to Jerusalem with John, whose other name was
Mark.

(EMTV) And Barnabas and Saul returned to Jerusalem, having
fulfilled their ministry, taking along with John also, whose

surname was Mark.

(ISV) When Barnabas and Saul had fulfilled their mission, they
returned to Jerusalem, bringing with them John who was also called
Mark.

(WTNT) And Barnabas and Saul returned to Ierusalem, and fulfilled their

office, and took with them Ihon, which was also called Marcus.
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(GNT) Bapvapag 0t xol Zavhog vreotoepay £€ Tepovoahi)u TAEMOAVTE

¢ Thv droxoviay, cuurtopohafovreg ®al T Todavvny oV émxinbévia Magxov.

(ABP-G+) Bagpvapog 0eG™ 61161 162532 Zavhoct” vieotpeporvG5290 gE£G1537
[epovoalnuG” mAnowoovtegt4137 TvE3s588 Jranoviavti248 guumagohapovreg

G4838 9152532 Toavvnve” tovEssss emmuinBevra 94t Moonovs”

(ABP+) And Barnabas¢” 61161 and©2532 Saul®” returned©529¢ from&1537
Jerusalem," having fulfilled4:37 the©3588 service,¢1248 having taken

along©4838 also©2532 John," the onet358 called94 Mark.¢”

(IGNT+) BogvafagCoet dgC16! nouC2532 AND - GohogC4569
VITEOTEEYLVE5290 [G5650] gEG1537 FROM 1 00u0aih 62419 JERUSALEM
TMEMOaVTES 4137 [G5660] VG588 THE §omoviay 1248
ovwroalafovregt4838 [G5631] n011G2532
Loy VG249t TOVG3588 emnAnBDevro1941 [G5685]

UoLQxrovG3138



(GNT-TR) Pagvapog de xou COWAOS VITECTEEYPOV EE LEQOVCOANU TTANQWO,

VTEG TNV OLOXOVLOLY CUUTTOQOAOLOVIES KO LOOAVVIY TOV ETTXANOEVTO HOLOHOV

(GNT-V TL) barnabas de kai saulos upestrepsan ab=eis ts=ex
ierousalém plérosantes tén diakonian sumparalabontes tsb=kai

icannén ton epikléthenta markon

(G-NT-TR (Steph)+) Papvofac Barnabas 921 N-NSM §g And 1161 CONJ yqy,,
and 2532 CONJ. gauhog Saul 4569 N-NSM yrregroepay returned 5290 V-AALP gE
from 1537 PREP 1goovoalnu Jerusalem 2419 N-PRI mhnowoavteg when they
had fulfilled 4137 V-AAP-NPM 1yy 3588 T-ASF §aqyoviay ministry 1248 N-ASF gy
napahafovreg took with 4838 V-2AAP-NPM yq and 2532 CONJ gyorvvny them
John 2491 N-ASM 1oy 3588 T-ASM gmixhnBOevro whose surname was. 1941 V-APP-

(SNT) Pogvapog de row COVAOG VITECTEEYPOV EE LEQOVCOAN UL TTANQWOAVTES T

NV SLOXOVLOY CUUTTOQOAOPOVIES ROL LIOAVVIY TOV ETTLRANOEVTO LOLOHROV

MPA=EIX 12:25 Greek NT: Greek Orthodox Church

Baopvapag d¢ kat LavAog vrtéotpePav €€ TepovoaAnu


http://goc.biblos.com/acts/12.htm

TIATOWOAVTES TNV dlakoviav, oupunagaAaPovtes kal Twavvnv Tov

emukAnOevta Magkov.

MPAZ=EIZ 12:25 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Baovafag d¢ kat ZavAog vrtéotpeay €€ TepovoaAnu
AN owoavteg TV dakoviav cvpunagaaBovtes kat Twavvnv Tov

kA0 évra Magkov

barnabas de kai saulos upestrepsan ex ierousalém plérosantes tén

diakonian sumparalabontes kai idannén ton epikléthenta markon

MPAZ=EIZ 12:25 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

Baovafag de kat cavAog vrteoTEePay €€ LEQOVTAATL
TIANOWOAVTESG TNV DAKOVIAV OUUTIAQAAKPBOVTES LWAVVT]V TOV

eTukAnOevTa pagkov

MPAZ=EIZ 12:25 Greek NT: Textus Receptus (1550)

PBaovafag de kat cavAog vrteotEeayv €€ LegovVTAATUL
TIANQWOAVTEG TNV OLXKOVIAV OVUTIAQAAKPBOVTES KAL LLOAVVI]V TOV

eTukAnOevia pagkov


http://tr.biblos.com/acts/12.htm
http://tr.biblos.com/acts/12.htm
http://t8.biblos.com/acts/12.htm
http://tr50.biblos.com/acts/12.htm

MPAZ=EIX 12:25 Greek NT: Textus Receptus (1894)

BaovaPac de kat cavAog veoTEEPAV £E LEQOLOAATL
TIANQWOAVTEG TNV DAKOVIXV CUUTIAQAAKPOVTES KAL LLOAVVTV TOV

erukAnBevia pagkov

i 1g) (5n oS g Al S Ayl iy L)y Tl el 0 g5 ik
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MPAZ=EIZ 12:25 Greek NT: Westcott/Hort

BaovaPag de kot carvAog vteoTEEYAV €IS LEQOVOAATIL
TIANQWOAVTEG TNV DAKOVIAV CUUTIAQAAKPBOVTES LWAVVT]V TOV

emtikAnOevta pagkov

barnabas de kai saulos upestrepsan eis ierousalém plérosantes tén

diakonian sumparalabontes idannén ton epikléthenta markon

MPAZ=EIX 12:25 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

BaovaPac de kot cavAog vteoTEEYAV €IS LEQOVOAAT|L
TIANQWOAVTEG TNV OLAKOVIAV OVUTIAQAAXPBOVTES KAL LLOAVVI]V TOV

eTukAnOevra pagkov


http://tr94.biblos.com/acts/12.htm
http://wh.biblos.com/acts/12.htm
http://bz00.biblos.com/acts/12.htm
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(GNT-V) poapvapag de ot cowhog vreotpepay BAeig TSeE tepovoanu win
QWOAVTES TNV dtoxoviay cuutapalafovtes TSByal twavvny tov emxinbevro
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25. BAPNABAC A€ MN CAYAOC AYKOTOY €BOA 2N eIEPOC
OAYMA ETANTIOXIA. EAYXIIK EBOA NTAIAKONIA €AY XI NM
MAY NILL2ANNHC NETOYMOYTE EPOY XE MAPKOC.
Gl QAN G gl L_,h,&lb
BAPNABAC AE MN CAYAOC AYKOTOY EBOA 2N GIEPOCOAYM

A ETANTIOXIA. EAYXIIIK EBOA NTATAKONIA EAYXI NMMAY N

IMSANNHC IIETOYMOYTE EPOY XE MAPKOC.
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(clVulgate) Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Jerosolymis

expleto ministerio assumpto Joanne, qui cognominatus est Marcus.

(Vulgate) Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Hierosolymis expleto
ministerio adsumpto Iohanne qui cognominatus est Marcus
e iy

And Barnabas and Saul, returned from Jerusalem, having fulfilled their

ministry, taking with them John who was surnamed Mark.
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XXXIV. 12:25 BUT Bar Naba and Shaol returned from Urishlem to
Antiokia after they had accomplished their ministry; and they took

with them Juhanon who was called Markos.

& LR e Ll L) g
Acts 12:25 Aramaic NT: Peshitta

oioia L omiieaed axles ido =) ,ac\.-Sv.ud alrior o qua dara o) is

PA0I ANy am exml oo

axlea iho & aa\ ) plrio 0 cua doadra o ~=uis(Peshitta)

& @AOI? Ay am T\.s.»:\.‘l « 0= 0Dl ( Omirar.d

(Peshita X) BRNBA DYN W$AWL PNW MN AWR$LM LANJYWKY
MN BTR D$LMW T$M$THWN WDBRW EMHWN LYWXNN HW
DATKNY MRQWS ;

(Lamsa) Barnabas and Saul, after they had fulfilled their ministry,
returned from Jerusalem to Antioch, and took with them John whose

surname was Mark.

(Lamsa NT) BarZEna-bas and Saul, after they had fulfilled their
ministry, returned from Jerusalem to An/ti-och, and took with them

John whose surname was Mark.


http://pes.scripturetext.com/acts/12.htm

(Peshitta-T) BRNB) DYN W$)WL PNW MN )WR$LM L)N+YWKY
MN BTR D$LMW T$M$THWN WDBRW (MHWN LYWXNN HW
D)TKNY MRQWS
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Clarke's Commentary: Acts (electronic ed.).
Barnabas and Saul, having fulfilled their ministry, return from Jerusalem

accompanied by John Mark, 25.

Verse 25. Returned from Jerusalem] That is, to Antioch, after the death of
Herod.

When they had fulfilled their ministry] When they had carried the alms of
the Christians at Antioch to the poor saints at Jerusalem, according to what
IS mentioned, Ac 11:29, 30, to support them in the time of the coming
famine.

And took with them John, whose surname was Mark.] This was the son

of Mary, mentioned Ac 12:12. He accompanied the apostles to Cyprus, and

afterwards in several of their voyages, till they came to Perga in Pamphylia.



Finding them about to take a more extensive voyage, he departed from them.
See the case, Ac 13:13; 15:37-40.

aaldiyg) Cya JB g Lad adad) 138 83 S gl Jlas Y 0 padli b all) a0 Ua gy ) Liay g
The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. XI. Chrysostom: Homilies on the
Acts of the Apostles
But Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had fulfilled

their ministry, and took with them John, whose surname was Mark.” (v. 25.)
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mAnpwoavrteg (plhrwsante”, “when they had completed”) las Laax;
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The reading which has the truest sense is best.
L JadY) A il Guall Lgd ) op Al
Lail g

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Juad¥) A S gl pa e A op) AL
The true reading is best.
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however, the case for €ig is not airtight: either £¢ or an6 could be preferred
on other lines of reasoning. The reading £ enjoys the earliest support, and
€ig could have arisen through the same confusion of letters mentioned
above. The immediate and wider context seems to mitigate against €ic as
the original reading: The aorist participle TAnpmcavteg (plhrwsante”, “when
they had completed”) seems to signal the end of the mission to Jerusalem
with the famine relief, so it would make sense in the context for the team
to be coming from Jerusalem (to Antioch) rather than to Jerusalem, and
13:1 certainly presents the scene at Antioch. The later addition &ic
"Avtidyewov after “lepovcainp in some mss seems to be a clarification in
light of 13:1 (notice that some of the mss that read £ add €i¢ "Avtidoyeiov
[945 1739], and some that read amo also add €i¢ "Avtidyewov [E 323 1175]).

llaial o paag AdSl g (53810 4y aiSul) ad A Jaan L) g ) o Fia (g Ll g
<) B gulill Galll ¢ eSO

Other scholars, preferring what appears to be the best attested
reading (eivj), attempt to alleviate the contextual difficulties by making
various lexical or grammatical suggestions. Thus, instead of taking
the aorist participle plhrw,santej in its normal sense “when they had
fulfilled,” several writers regard it as an instance of the rare usage of

the “futuristic” aorist?*2 expressing purpose. Attractive though this


mk:@MSITStore:C:/Users/Holy/Desktop/Icons2/TCGNT.chm::/bbw-metzger-ch05.htm#fn05242

proposal may be, it involves taking also the following aorist participle
(sumparalabo,ntej) as an aorist of subsequent action — a category
whose existence is denied by most grammarians.?® Less violent to
Greek syntax and lexical usage is the proposal that a comma be
placed after u'pe,streyan and eivj be taken as the hellenistic equivalent
of evn, so that the meaning would be “Barnabas and Saul returned,
after they had fulfilled at Jerusalem their mission, bringing with them

John whose other name was Mark.”#*
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